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LASTA ALVOKO ! 

Kelkaj fidelaj abonantoj forgesis gis nun 
pagi !a kotizon por la revuo. Ni atentigas 
ilin pri tio ke venontan monaton ili ne plu 
ricevos gin. Do, Karaj Samideanoj, ne pro- 
krastu; pagu tuj 20 Frjn je la ĉekkonto 
Nr232150, Flandra Ligo Esperantista,Brussel. 

La tempo urgas! 

La kasisto F. L. E. 


spnanlo in de Praktijk. 

ARGENTINIE 

Het radiozcndstalion van Rozario begon de uitzend.ng van een Esperanto- 

■Tiĥ-rl' i ar cen 8lati,tielt . van " INTERNACIA RADIO-SERVO ESPERAN- 

IM A telt men. voor 19 35. ovcr de ganschc wereld 1409 uitzendingen ir» 
Lsperanto w. o. 1226 voordrachten en 183 lcssen. 
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ARMENIE 

Fen einde de belangrijkste werken harer nationale letterkunde in het bui- 
tenland bekend te maken. besloot de regeering van Armenie enkele meester- 
werken in Esperanto-vertaling uit te geven. In 1935 verschijnt een eerste reeks 
van 6 werken. Tot op heden verschencn in den handel meer dan 10 000 
werken in Esperanto. In dit getal zijn zoowcl vertaaldc, als oorspronkelijke 

in Esperanto geschrevcn werkcn, begrepen. 

» 

DENEMARKEN 

Het internalionaal kongres van vegetariers, gehouden te Dansaard, besloot 
voortaan Lsperanto als ofTicieele kongrestaal te herkennen. A1 de vertalingen 
zullen in 't vervolg slechts in de Intcrnationale taal geschieden. 

ENGELAND 

De F ransche handelskamer tc London, publicecrt regelmatig artikelen in 
haar blad. 

FRANKRIJK 

De jaarbeurs van Parijs liet een nieuwe propagandabrochure, alsook aan- 
plakbiljetten met Esperantotckst, verschijnen. Dr jaarbeurs van Lyon maakt 
insgelijks ruim gebruik van de internationalc taaL 

GRIEKENLAND 

\n de middelbare scholen van Ath ene volgen 462 studentcn Esperantokur- 
sussen. — In duizcnd scholen, van 60 verscliillende landcn, staat EsperantO 
officieel op het leerprogramma. 

HONGARIE 

Ter gelegenheid der jaarbeurs van Budapest, liet het Hongaar>ch postwezen 
een reeks prentkaarten verschijncn met tekst in Esperanto, Het « Centraal 
Cornite van Badplaatsen en Kuuroorden van Budapest » gaf een prachtig 
Esperanto-prospectus in het licht. 

ITALIE 

Het ministerie u Per la Slampa e la Propaganda » Verzond het Italiaansch 
radioprogramma voor het buitenland. Opvalletid zijn de talrij e Esperanto-uit 
zendingen. 

JAPAN 

Door de zorgen der nationale maatschappij van Staatsspoorwegen verscheen 
een vouwblad voor reizigers in Mantsjeoukowo. 

NEDERLAND 

Het « Verbond der Nederlandsche Maatschappijen voor Vreemdelingenver- 
keer * heeft een brochure in Esperanto uitgegeven, getiteld: « La Lando de 
Rembrandt 

OOSTENRIJK 

Het beheer der P.T-T. van Oostenrijk heeft besloten een Esperantovertaling 
te voegen bij de vermeldingen welke voorkomen in den gids der Spoor- en 
Autobuswegen. 

TSJECHO-SLOWAKIJE 

De jaarbeurs van Reichenberg maakt ruirn gebruik van LsperftntO: alle 
drukwerken worden ook in de internationale taal uitgegeven* tolken staan de 
bezoekers-Lspe rantisten ten dienste. In de Isoogere industnescliool van Mora% 
ska-Ostrava werd het onderwijs van Esperanto ingevoerd. 

ZWITSERLAND 

Ten gerieve der Esperantisten, gaf de stedehjke propagandadienst voor toe- 
risme te Bern f een rijk geillustreerd prospeclus uit. 
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De Handelskamer van Parijs en Esperanto 

Met algemeenheid van atemmen werd, ia 1920, door de handels 
kamer van Parija besloten, £speranto, als facultatief vak, te piaat’ 

sen <j|i den uurrooster van allr scholen die onder haar toezicht vie- 

ien. 

Op 2 .1 uiii werd door de vergadering der voorzitters van de 
fransche hanilelskamers een wensch aangenomen de propagaiula 
voor Ksperanto aun te moedigen, en de verbreiding van het Esperan- 
to-onderwijs in alle handels- en beroepsscholen. 

In« L'Espĉranliste Franfais » (nummer van Juii-Augustus 1935 ) 
verscheen de mededeeling door deri heer A. JJaudet, voorzitter der 
Jiandidskamer vau 1’anjs rn vau <!«.• vcrgadering der voorzitters van 
de handelskamers van l , ’rankrijk J voorgedragen in deze laatsto ver- 
gadering. In deze mededeeling schetst de heer A. Baudet op welke 
wijze de handelskamer van Parijs er toegekomen is het belang van 
Esperanto te erkennen en Esperanto te steunen. 

Di /.c mededeeling is belangrijk genoeg, dunkt me, voornamelijk 
voor niet-esperanh-ti n, mii /, jn haar geheel te vertalen. Ziehier 
\vat de heer A. Baudet schrijft : 

Iu 1i, \vanneer ik me heb aangesloten bij de handelskamer van 
Parijs kende ik niets van Esperaiilu. Ik stond sia ptisch tegenover 
dt- draagkracht van deze faal, want ik had te voren reeds hooren 
s P ri n over Volapŭk, en ik moet bekennen dat ik niet erg geloofde 
aan de mogelijkheid eener internationale taal. 

Maar in Ih3u maakte ik deel uit van <U> onderwijscommissie der 
handelskamcr, voorgezeten door den heer Pascalis. De heer Pas- 
calis had van den Esperantistengroep uit Parijs een schrijven ont- 
vangeu ons vragende Esperanto in overweging te nemen en in te 
voeren in onze handelsscholen. Ik glimlachte bij dit voorstel, even- 
a!s ;il mijn kollega’s ; <loch de heer Pascalis zegde : « Ik ken niets 
van Esperanto, maar ik heb reeds veel internationale kongressen bij- 
ewoond, en het ware een groote vooruitgang indien men het mid- 
del v I om mekaar te I» -rijpen. Men hoeft dus niet dit voorstei 
op voorhand als belachelijk te beschouwen. » 

Ik werd aangt duid om het verslag op ie maken ; ik antwoordde : 
« (irachle heer voc»rzitter, met genoegen ; na onderzoek zal ik U 
zeggen wat ik er over denk. » 

Thuis gekomen opende ik het dossier en vond een spraakkunst 
« Esperanto in tien lessen ». Om rnijn kollega's goed te kunnen 
inlichh n was het noodig deze spraakkunst te doorlezeri. Tot mijn 
crroote venvondering vond ik genoegen hij het lezen van deze spraak- 
kunst. Dit schijnt ongelooflijk want gewoonlijk is de spraakkunst 
een griezelig iets. Een tweede, insgelijks verrassende, vaststelling : 
ik kon alles, zonder de minste moeite, onthouden. 

Ik las het kleine boekje en maakte de oefeningim met genoegen : 
onder aan rlki 1 hladzijde merkte ik den tijd dien ik had hestecd. Ik 
las in den metro, in den trein, een stuk hii-r en een deel daar ; en 
na zes uren aandachtige lezing, zooals men de regels leest van een 

hoekje door. Nadien heh ik mij nog wat geoefend 
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zot*k ongeveer tion upen besteed, wauma ik ljckwaam was_ik heb 

zulks bewezen door naur Japuii te sclirijven — een handelsbrief te 
schrijven iu Ksperanto, het antwoord te ontvangen en dit zunder 
moeite te vertalen. rvadien heb ik de proef herhaald met eenijre v r an 
mijn vrienden, o. a. onze geachte voorzitter Pascalis leerde Esp* 
ranto in tien uren, toen hij reeds 73 jaar oml was ; hij schret-f me 
een brief van vier bladzijden zonder een enkele fout- 

Het onderzoek op dit gebied \vas dus afdoende. Onnoodig U te 
zeggen dat zulks me eenigszins verbaasd heeft. Ik Jk ii tcrueeekomen 
voor de on<ierwijscommissie en zegde tot mijn kollega’s : « Ik durf 
geen besluil Ireffen ; voorheen vvas jk zeer sceptisch, nu vroes ik 
te veel in het tegenovergeste 1 d( t» vallen. Ik zou niet graag de 
handelskamer te rap in deze richting sturen, mogelijk zou mm inet 
ons spotten. Esperanto, elkeen lacht als men er over spreekt, is als 
Volapŭk, maar ik denk dat Esperanto staat tegenover Volapuk, 
zooals de moderne vliegtuigen tegenover het vliegtuig van Adrr. Ik 
wensch dat rnen mij vier kollega*s toevorire, teneinde met v ijf een 
ondercommissie te vormen om de zaak grondig te onderzoeken. 

Men heeft me vier kollega’s toegevoegd ; een van hen werd geko- 
zrii omdat hij afwezig was, hij was namelijk op terugtocht uit 

Argentinie. 

Als hij op rle vergadering kwam, waartoe hij was uitgenoodigd, 
zjegde hij ons : 

— Ik weet niet waarom men me bij deze commissie heeft ge- 
voegd ; ik hen een aartsvijand van elke hulpfaal. Indieŭ men er 
toch een aanvaardt dan moet het eeri nationale, en levende taal 
zijn ; een kunstmatige taal wil ik niet. 

— Goed, en dewelke? 

— Rpaansch, 

— Dit is een meening ; ik zou missehien de fransche taal hebben 
v.Tkozt-n : een eiigvlsetiman het engelsch l , achte kollega, er valt 
slechts ding te doen, \ve zijn hier niet orn het U lastig te maken, 
ge zijf vrij, wij kunnen U vervangen. 

— Neen, ik ben henoemd, ik lilijf. 

Ik heb vooreerst voorgesteld den heer Rollet de I/Isle uit te noo* 
di-en, »*»*n jn j 1 vtechnirkvr en geleerde, voorzitter van den esperan- 
tistemrroep uit Parijs, aan wien we allerhande vragen hebhen gc- 
steld. 

Aan den heer Rollet de L*Isle heb ik gezegd : « Ik stel veel belang 
in Esperanto ter oorzake van de spraakkmisl, maar hoe kunf ge 
mel Esperanto, dat een kunstmatige taal is, alle OUSncen van het 
denken vortalen ? In de franscho taal, zooals ten andere in elki* taal, 
bestaan gewestelijke, ttz. onvertaalbare uitdrukkingen. » 

Het antwoord was eenvoudig : 

« Ĵuist. Ge spreekt. van uildmkkingen die niet kunnen vertaald 
worden ; deze moeten niet vertaald worden in eene internationale 

taal. » , . , 

Ik Iii*n zoiidt*r argnmentfen gebleven tegenover dit volstrekt lovi-f h 

antwoord- In EspeVanto bestaan geen gewestelijke uitdrukkingen : 

rnen moet zich klaar uitdrukken. 

« Wat de nuancen betreft »>, vervolgde de heer Itoilel de L Isle. 

« stel me op de proef, dan kunt U oordeelen, »> 
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\\ ij hebben hcin op de proef gesteld, zieliier op \velke wijze. 
Ih*( underzoek heeft den ganschen dag geduurd. Wij hebben vier 
esperantisten uilgenoodigd en hen geschenli n in t\veu grdepen. \Vij 
ha<I'leu <lrie zcer nauwkcurige teksteii -vkuzen waarin handclaars 
en industrieelen belangstellen en die ons bij gevolg zouden toelaten 
ccn uur- ■■ vellen over de waarde der laal. Dezc teksten werdcn 
nit hct Fransch ovcr -• zct in Ksperanto door twee esperantisten en 
nadien, nadat deze twee waren weggezonden, door de twee andcre 
esjjerantisteri, weer in het Fransch overgebracht. 

Bij al.iremccnhcid van stcminen \vcnl door de onilcrkuiiiinissic cr- 
kcnd dat rli* bcteekenis vollcdig juist was weergegeven, tcr uitzon- 
dering van een woord. Nadien bleek dat de vertalers de beteekenis 
van dit \vuord nict kcndcn ; nadat het hun was uitgelcgd konden 
ze de fout verbeteren. 

Door gansch de ondcrkommissie werd dcze proef afdoende geacht. 

We zijn terug verschenen voor dc korrimissie dic me gelast heeft 
een gunstig rapport op le maken ovcr de propaganda van Esperanto, 
en het fakultatief onderwijs er van in onze handelsscholen. 

Dit. verslag wc rd aangcuonicu op \) Februari 1‘jgl. Hcl ccrslc lid 
dat, na lezing ervan, het woord vroeg, om met krar-ht hd verslag 
te steunen, \vas hd lid dcr underkornmissie dat aich tevoren tegen- 
stanrler had vcrklaard van elke kunstmatige hulptaal. » 

* 

* * 


In ons land is de belangstelling der handdskamcrs vnor Ksperanto 
verrc van algcmeen, cn zekcr niet akticf genoeg. We hopen dat het 
verslaLr van dcn hccr A. Baudd, dic op kortcn tij<i er toc gebracht 
\v* rd te t rkrnnen dat Esperanto op prachtige wijze de oplossing 
lircrigt dcr taalmocilijklieilen op internationaa! gebied, de lcidcndc 
>nen in ons land, op handels- en nijvi-rheidsgeliied, er zal toe 
aanzetten Esperanto van nabij te onderzoeken. 

De Vlaamsche Esperantobond verlangt niet beter dan tmn, zoo 
noodig, allc g«wenschte mlichtingen te liezoriren. 

H. HAINSON. 

A 

Cu vi povas varbi por Esperanfo ? 


Samidcauo II. Novutnv skribis cn Ili-ruldu dc Ksperanto : « 
oni rigord&S la estantan slatun, uiii d- va~ diri, k*- rilatc al propa* 
gando ne okazas ĉio, kio estas ebla. i!erLc ... rnono, lerteco, kaj 
tcrnjM) limigas tre ofte nian agon, sed ofte la baroj estas nur imaga- 
taj. Mi trovis en ta lasta temjto diversajn eblecojn, kmj cstus aplik- 
ehlaj ankaŭ aliloke kmi bona sukceso. 

Mi prenis grandan kestan kovrilon (formato 80x120 cm.) fort- 
ikigis la malantaŭ&n flankon ioniete, nigrigis la antaŭan (glatan) 
flankon. fiksis la kcstokovrilon sur muro en homriĉa strato (kom- 
preneble, post permeso fle la posedanto) kaj nun mi tre oftc gluas 
snr ri-fiti propagaufla tabulo varbfoliojn, intcresajn gazetojn, mem- 
faritajn varbafiSegojn manskribitajnj rimarkindajn eldirujn de fam- 
aj viroj pri Esperanto, diverskolorajn gviflfoliojn pri divcrsaj urlfoj 
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... kaj niaj enlogantoj oftc trovas novaĵojn pri Espcranto kaj paro _ 
las pri ĝi. 

Krome nii kolektis kelkan monon kaj pagis por kelkaj monatoj 
varlioliildojn en niaj filmteatroj (memfaritajn sur vitrodiskoj) por 
atentigi la publikon pri Lsperanto. Ci ĉio ne kostas erandajn surn- 
ojn,^ sed oni povus atendi bonan sukceson, se en ĉiuj urboj aŭ 

vilaĝoj, kie ioĝas esperantistoj en la tuta mondo ni agus sarne al- 
menaŭ <lum la vintro. » 

Aldono i Ankau en nia iando kiel Ĉie loĝas favoraj oferemaj bon- 
vulernaj eesamideanoj, sed vere mankas iomete la ideo por variii 
por Esperanto. Cu ne estus «*l»le jiere de la Flandra Ligo Esperantista 
presipi snfiean kvanlon fla afiŝoj sur kart.mo ekz. formato 20x25 
cm. kun iu ajn frazo (flandre kaj esperante) kiujn oni forvendus 
ai la diversaj grupoj ? Se oni povas liveri ĉi tiujn je malalta prezo 
al la grupanoj, oni povus meti ilin en kafejojj fabrikoj, montrofe- 
nestroj kaj sur lokoj kie ĉiam p&sas sufiĉe da homoj. Bona rimedo 
por sciigi en nia lando ke ESPKRANTO ekzistas, ĉar » nekonata 
estas neamata ». Tio estus taŭva por propagandi riian karan lingvon. 


ĴEVA. 


Kvin en unu 


Jt ii lctem ]'ivsita en bulteno de asekuro-societo. Ci esiis ricevita 
de la pretenda-fako de Amerika Asekura Kompanio. Mi n« kon- 
firmas ĝiari seriozecon. 

Sinjoroj, 

La serianimeco de Korporacioj kiel via estas miregiga. Mi reek- 
zamenu mian aferon. Mi havas akcidento-polison de via Kompanio, 
en kies komliĉoj vi konsentas pagi al mi j«o 25.WX) dolaroj semajne 
dum tiom rla lempo kiom mi nt* jmvus laliori pro ia akcidenlo. 

Antaŭ unu semajno mi vizitis domon por mi konstniatan. Mi 
supreniris ŝtuparon (aŭ pli bone, lignan Ŝtupetaron metitan kie 
lokiĝos la stuparo kiam la fjomo konstruita), kaj ĉe la supra 
etaĝo mi trovis amason da brikoj, kiun oni ne bezonis tie. Sen- 
tante min laborema, mi komencis formovi la brikojri. Eri la lifto- 
ŝakto estis Snurego kaj pulio, kaj ligita al la ŝnurego estis barelo. 
Mi suprentiris la barelon ĝis la supra etaĝo, kaj, malsuprenirinte 
la ŝtupetaron, fiksis la ŝnuregon ĉe la malsupro de la ŝakfo- Tiam mi 
resuprengrimpis la ŝtupetaron kaj plenigis la barelon per brikoj. 

h nove mi malsupreniris (kvin etaĝoj, atenfu !) kaj malfiksis la 
ŝnuregon por mallevigi la brikojn. La barelo estis pli peza ol mi, 
kaj antaŭ ol mi povis pristudi la cirkonstancojn, mi trovis min 
levata supren per la ĉiain [>li rapidanta ŝnurego. Cfi mi tenadas, 
ĉu ne ? Sed antaŭ ol mi faris decidon mi estis tiel alta ke, ŝajnis pli 
danĝere lasi min fali ol elteni. Do, mi eltenis. Duonvoje, nii ren- 
kontis la brikojn malsuprenirantajn. La renkonto estis mallonge- 
daŭra d vivda, kaj^ <•) !a du renkontantoj, mi snferis plie. sed 
daŭrigis la vojaĝon ĝis la tegmcnto. Pli ĝuste, la plejparto de mi 
1'luvojaĝis. Mia epidermo alteniirĉs al la barelo kaj reiris ten*n. 
Tiam mi frapis per mia korpo la tegnienton, kaj samtempe la barelo 
fraois la teron. La skuo senspirigis min kaj « sen-malsupraĵigis 
la barelon. 
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Tiam >/ti estis pli peza ol la malplena harelo, kaj komcncis fali 
tercn, dum la barelo ckvojaĝis supren. Ni denove renkontis unu la 
alian, duonvoje, kaj la barelo rebatis min, pistis rnian solar plcjcus, 
sensoligis miajn tibiojn, kontusis mian korpon, kaj «enhaŭtigis mian 
vizaĝon. 

Kiam ni malkunplektiĝis, mi daŭrigis mian veturaiion al la ti*ro, 
kaj la barelo al la tegmento. Post nelonge mi rcnkontis la teron tiel 
subilf kc rni perdis mian mensĉeeston, kaj mi lasis iri la ŝnuregon. 
Tio lilierigis la liarelon, kaj de la supro de la ŝakto, ĝi falis funden, 
kaj alvenis plenpeze, — ja plenpeze — sur mi mem. 

Konsideru la senkorecon dc via Koinpanio. Mi suferis pro kvin 
akcidcntoj iutcr du minutoj : uini, kiam mi supreniris Ia ŝakton kaj 
rvnkontis la barelon plenan je hrikoj ; la duan kiarn mia korpo batis 
la li -iiicnton ; la trian, kiam mi renkontis la malplenan barclon ; 
la kvarau, kiam rni frapegis la teron; la kvinan, kiam la barelo fra- 
pegis min. 

Via agento esprimas la konklmlon ke n//r t/nu akcidento okazis, 
ne kvin ; kaj ke, anstataŭ ricevi kompenson po 25.000 dolaroj, por 
ĉiu el kvin akcidentoj, mi nur rajtas ricevi por iiiiu. 

Tial, mi petas vin, nulign inian polison, ftar mi decidiĝis ke mi 
-■ intencas esti ■ aŭtigila, nck per harelo, nck pt*r asckura Kom- 
fianio. 

(Kun danko al ln " Quarlerly Bulletin » de Sao Paulo, (Brazila) 
fako de Toc H.). 

Tradukis Frank TAYLOR, 

Halifnjr-A nglujo. 


Desiderio Erasmo (1467=1536) 


Tiu-ĉi jaro rsla? tiu dc Ia iOOjara datreveno de la morto de Desi- 
derio Erasmo, la plej granda humanisto de 1’Renesanco. 

Ni rememoras Erasmon, ĉar li cstas filo <lc la Nederlandoj. Ni 
fieras pri li, kit I ni ficras pri Uubcris, \\’i 1 holmo de Oranĝo, Vondel, 
Ruusbroeck, Jacob Van Maerlant, kaj tiom da aliaj. 

Sed ni. Esperantistojj ankaŭ rememoras lin, ĉar li t*stis vera prak- 
tika intcrnaciisto. Intemaciisto en tempo, kiam oni ne jam eltro- 
vis tiun vorton. Li loĝis aŭ vojaĝis i.a. en Francujo, Anglujo, His- 
panujo, Italujo, Germaruijo kaj Svislamlo. Li naskiĝis en Rotter- 
dam 4 sed ankaŭ estis en Antwerpen kaj Antlerlecht. Longan tempon 
li vivis en Basel (Svislando) por presigi siajn librojn, kaj ankaŭ 
tie mortis. Tamen la stigmato de lia netlerlamla drvrnn kaj cduko 
neniam malaperis. 

Liaj plcĵ famij verkoj estas la « Koparoladoj » (GoIloquia Fami- 
liaria) kaj « la Laŭdo de 1’ Frenezeco », en kiuj li senkompate vipas 

ĉiujn la koruptndoju de sia epoko. t*n) lia akra, Irafa stiln kaj -jii- 
rito oni nomis !in ankaŭ : « Ln latina Vollaire ». 

Ni honoras lin antaŭ ĉio, ĉar li cstis vera homo, sincera idealisto, 
(Vmulel lin nomiS oĉ la « Rotterdama Sariktulo »), ĉar li estis li- 
herama honio, kiu nc timis esprinii kion li enkore pensis. Per lia 
granda spirito li priregis la tiamajn antaŭjuĝojn ; li havis viglan, 
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H 'l tainen prudentan pluinou. Li ne estis fanalikulo, kaj jiro tio, 
ĉu en katolikaj, ĉu en proteslantaj medioj li havis egajn kontraŭ- 
ulojn. Ne por la falsa oro de oficiala honorigo li iiiarĉandis sian 
litieran opinion. Li eĉ rifuzis kardinalan titolon. 

Li verkis latinlingvi, la internacia inteiekta linuvo dc tiu epoko. 
Eble tiel li atingis sian celon : kimi.i siajn opiuiojn en cble plej 
vastaj rondoj. 

Sed ni forvetas ke estas dank' ai tiu lingvo, kiun (feliĉe !) la 

jiopolo ne komprenis, ke li ne estis mortbrulita kiel herezulo, sorto 
kiu trafis plurajn el liaj disĉiploj... 

Ne estas nia intenco eri tiu malgranda artikoio verki kieran 
studaĵon pri la skribaĵoj de 1’ granda Nederlandano. Pere de 1' ium 
tempe ekzistantaj tradukoj en naciaj lingvoj, ni ĉiuj j>ovas intirne 
intorkonatiĝi kun Krasmo. Kaj riia celo estas instigi Vin al tiu kon* 
takto kun li. Tiam kun ni, vi jireskaŭ ne povos kredi ke tiuj vortoj 
estas skribitaj antaŭ pli ol kvarcent jaroj. \ r i miros pri la veraj rno* 
dernaj ideoj de tiu mezepokulo. Kaj vi certe pensos : Kiel estas 
eble ke niaj gepatroj, niaj avoj ĝis antaŭ kvindeko da jaroj ankoraŭ 
kredis je tiom da supersliĉaj aferoj, pri kiu Krasmo jam humore 
kaj gaje ridis, eĉ se pastroj kredis je ili. Vi rimarkos la paralelon 
kiu ekzistas inter ideoj de liaj « Koparoladoj » i. a. pri la egoismo 
de 1’homoj, kiuj preĝas al l)io, nur por personaj aferoj, kaj inter 
la paroloj, kiujn Feliks Tinunermans dirigas de Pallieter : Ke la 
unuaj iras al Scherpenheuvel jmr demandi ke nr j>)uvu ĉar ili ŝatu? 
festi, kaj ke aliaj jirecize preĝis por ke pluvu, ĉar tiam ili gajnŭs 
monon pro !a rikolto ! 

Sed kio estas vere aktuala estas tiuj ei vortoj el la dialogo infer 
Charono kaj Alastoro : (kiujn ni esperantigis lnŭ la nederlanda 
traduko de N. J. Singels). 

(Charono, kiu laŭ la greka mitologio devis ŝijiveturi la animojn 
de la formortintoj tra la Stikso, plendis jiri la multa latioro, kiu 
atendis, ĉar...) 

... « Tri monarkioj knn ĝismorta malamo atakis imn la alian 
jior reciprako detrui sin, kaj ne jilu restas jjarto de 1' Krislana mon- 
do, kie ne Uruas la miiifo : ĉar tiuj tri kuntrenas la aliajn |xir kune 
interliatali. Iliaj intencoj estas tiaj ke unu ne volas cedi al la alia... 
La liomoj estas tiel malbonaj ke nenie plu ekzistas la amikeco : 
unu frato malfidas la alian, malkonsento regas inter edzo kaj ed- 
zino... » 

Cu vere tion, oni ankaŭ ne jx>vas diri pri nia tempo ? 

Kaj en tiu sama dialogo, Alastaro rakontas : 


« En la religiaj kunvenoj ili proklamas ke la milito estas justa, 
sankta kaj pia. Kaj por ke vi ankoraŭ pli miru pri la senhonteco 
de tiuj homoj : ili proklamas la saman al la du konlraŭuloj. Ce la 
Francoj ili klarigas al la popolo, ke Dio estas kun la Francoj kaj, 
ke tiu, kiu havas Dion, kiel protektanton. ne piovas esti venkita. Ce 
la Angloj kaj la Hispanoj : ke ne estas la impcriestro, sed Dio mem 
kiu militas : se iM estus kuraĝegaj. tiarn ili certe verikus... » 


Nu, karaj gesamideanoj, bonvolu nur ŝanĝi la nomojn kaj vi legos 
la samajn frenezajn vortojn, kitij en tiuj civilizitaj jaroj 1035 kaj 
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1936, denove estis cinike elparolalaj, precize kiel... &ntaŭ kv&rcent 
juroj. 

Kiel eri la tempo de Erasmo la Frenezeco estas laŭdata. kaj prire- 
gas la inondon... 

Erasmo ni ja ĉiam bezonas vian akran, justan vipon J 

L. VAN DER POEL. 

Argumento por internacia diplomatia Lingvo 


La diversaj popoloj oficiale interriJatas pere de delegitoj kaj re- 
prezentantoj kiujn oni nomas diplomatoj. 

Estas klare > por atingi efikan laboron, la diplomaloj bezonus 
la konon de pluraj lingvoj. Bedaŭrinde, politikistoj plej ofte ne 
«stas linirvistoj. Ncccsas do la vtzo de kcrmuna lingvo- 

.l un cn la antikva tempo la popoloj komprenis la bezonon de 
komuna scienca kaj diplomatia lingvo. En la glora epoko de Grek- 
lando la vn-ka lingvo plenumis tiun rolon. Kun la fino de la politika 
forŭf dr Greklando komericis la superrego de Romo kaj de la roma 
lingvo, nome la latina. 

Dum pluraj jarcentoj la latina lingvo restis tiu de la scienculoj, 
de la potenculoj kaj de Ia diplomatoĵ, De la komenco ĝis nunteinpe 
ĝi ankaŭ estas la lingvo de la katolika Eklezio. Jam antaŭ mil jaroj 
lamen la naciaj lingvoj sin altrurtis por intemacia uzo. Precipe la 
franca konis grandan sukceson kaj dum la I3a kaj 1 *a jarcentoj 
oni jam uzis ĝin ekster la franca landlimo. PJn 1404 la Anvloj ofi- 
cialt* akccjitis la francan lin.cvon f»«>r la rcdaktn dc la traktalnj. scd 
samlcmpc demandis ke la latina estu tiu de la onliuaraj intcrlamlaj 
rilatoj. En la ir»a jarcento la franca lingvo servis kiel oficiala paro- 
lilo inter Francujo kaj la dependaj landoj. En Bretagne, Bourgogne, 
Avignon, Flandrujo kaj en la Nederlandaj provincoj la franca ling- 
vo estis tiu <lc ta reĝoj. la grafoi. !a duknj kaj dc la kortegaj rondoj. 

Je la fino de la Ina jarcento aperis nova konkurento nome la his- 
pana lingvo. Tamen, krom en Hispanujo kaj la hispanaj kolonioj, 
kie la hispana limrvo fnkcii-. ur du lingvoj, la franca kaj la latina, 
estis rigardataj kiel internaeiaj kaj internacie uzataj por la tra'k- 
tatoj kaj la kongresoj. 

Dum Ia 17a jarcento la latina lingvo perdis sian influon. ka fran- 
ca lingvo ĝin anstataŭis. Nuntempc la franca kaj la angla lin.srvoj 
ĝuas la superecon kvankani ili tute ne c - > uzataj ckskluzive. Ni 
vivas en epoko de naciismo kaj c v iu popolo Ŝatas uzi sian propran 
lingvon. Durn Ja konferericoj la delegitoj fakte parolas sian gepatran 
lingvon, tiel ke oni bezonas la helpon de aro da tradukistoj. Cu vi 
ne levis en la ĵurnaloj ke la Neguso paroladis etiopie dum la lasta 
kunveno de la Ligo <le la Nacioj en Genevo ? Sin hazante sur 1a 
principo de egalecn ĉiu ŝlah» havas la rajtou uzi la lingvon kiun 
ĝi preferas- Oni facile kompreua- kc la diverseco dc lingvo treege 
malfaciligas kn j longigas la diskutojn tiel ke oni nur post longdaŬra 
konferencado akir&s taŭgajn rezultojn. Krome, per la traduko la 
tekstoj ofte nerdas la klarecon kaj ta precizecon. kiuj estas plej 
necesaj en oficialaj skriboj kaj interrilatoj. 








Por ilustri la teorion mi citos nur unu ekzemplon. Dum l.i pripa- 

l’" r tkt.th• d * 1 11 HCp inter ka.j .lapiirmjn la ilele- 

gitoj uzis kvar diversajn linjrvojn : la francan, la anglan, la rnsan 
kaj la japanan. La rusa rejirezentanto parolis aŭ ruse aŭ france. Iu 
tradukisto tradukis en anglan, kaj itua tradukistu tradnkis la an- 
glan lingvon japane. La japana delegito respondis japane, kiun 
respondon oni tradukis en francan lingvon. La traktato estis redak- 
tata france kaj angle. La franca estis Ja oficiala teksfo por Kusnjo, 
la angla por Japanujo, Danĝera metodo ! Estas preskaŭ neeble ek- 
zakte traduki ĉiujn nuancojn. Ni do ne miru se akraj disputoj esti- 
kiam, pn» kaŭzo <!<■ kOUŬiktuj. la partmj m* konkunJa- pri la 
ĝusta senoo de la teksto. Cu oni ne asertas ke la milito de i.s;n inter 
Francujo kaj Germanujo eksplodis pro la fakto ke Bismarck ŝanĝis 
la tekston de telegramo ? Ankaŭ dum la laslaj monatoj la mondo 
spertis la danĝeron kiun prezentas la uzo de nacia lingvo por inter- 
naciaj rilatoj. Vj ĉiuj legis m l;< ĵurnaloj kian elcktran atmosferon 
kreis en Eŭropo la malbona traduko de nur unu vorto (asbald) de la 
Giu-mana responrlo al la demando de la delegitoj de la Locarno- 
landoj. 

Tiuj ekzemploj sufiĉas. La homaro urĝe bezorms internacian di- 
plomatian Ungvon ne nur por plifaciligi la interrilatojn, sed ankaŭ 
por ebligi internacian kunlaboron i«r 1a paco. 

ESPERANTO estu tiu linsrvo ! 


0. BROODCOORENS. 


Ciratiilo 


S ro rieorges Merteus edziĝis kun Fraŭlino Voef fambaŭ rlo 


Melilena Grupo)- AI In jnna paro, 
gratulojn kaj deziras al ili multan 

ni prnzentas 
en ilin 

niajn plej bonajn 
i nova vivo. 

SPBTENO POH \7.1 UEVVn. 




G. Debromvere .. 

* # « i * 

. . . 10,— 

fr. 

A* Cognie .*•***•* 

• * # * 

. . . 20,— 

fr. 

Kolekto dum la (ienla konereso . 

# m * * * 

. . . 142,90 

fr. 

Monskatoleto N.E.L K. Brussel 


. . . 26,15 

fr. 

D. Fall fLondonoi . 


. . . 11,50 

fr. 

M. Maekelberg. 

• 

. . . 5,— 

fr. 

A. Van der Meulebroecke . • . 

c * # # • 

• « * * ^ 1 

fr. 

Kn tute :. 


. . 220,55 

f r. 


POIi XI t PHOPRA 


S.ro J. Telling: 10,— fr- 
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Dlversajoj 




li-aj INTEHNACIAJ OLIMPIAJ LUDOJ 

Kn Uerlin fundiĝis komitato por servi ai ĉiuj Esperantistoj, kiuj 
intencas ĉeesti ia olimpiajn ludojn en Berlin. Gin gvidas S.ro Walter 
Dempwolff, Essener Strasse, 13, Berlin N*W 21. 

VI li bonvolu 8in tumi ĉiuj interesatoj, kiuj deziras informojn pri 
la 0. L. Estas dezirinde, ke kiel eble plej multaj Esperantistoj skri- 
bu al la komitnlo, ĉar tio helpos fari efikan propagandon ĉe la kom- 
petentaj institucioj germanaj. Por respondo oni aldonu internacian 
respondkuponon. 

La Berlinaj samideanoj faros sian ehlon por agratiiigi al la gastoj 
la restadon en la germana ĉefurbo, 

fiHAVA SIJKCESO 

Grava sukceso certe estas la enkonduko de Esperanto en la Poŝt- 
ŝparkason {Pocztoivn Kasa Oszrzednosci) de Lwow, Polujo. 

firavaj ueggOCaj rilatoj kun firrnaoj en Hudapest kaj en Wieselburg, 
klare montris al la potenea pola entrepreno, Poŝtŝparkaso, ke la ge- 
patra lingvo, la peda, nc taŭeas ku l interkoinprenilo kun du mal- 
samlingvaj landoj, kaŭzante nur Hahel-turon. Ŝenesceph- Esperanto 
firmigis la gravajn rilatojn kun la indikitaj firmaoj kaj la kon- 
cernan intfrkon .'jiondan taskon lerte kaj perfekte plenumis nia ko- 
nata kaj malnova samideano s.ro Bronislaw Tuszkiewicz, estro de la 
administra fako en la Poŝtŝparkaso de Lwow, 

l.a interesa fakt«> pri la praktika valoro de esperanto en la komerca 
vivu kmivinkis la estimatan direktoron de la I ‘oŝtŝparkaso de IjWOW, 
S.ni Kugeniusz Szuhert, kaj dank’al lia tionvolemo vivestiĝis espe- 
rantoknrso gvidata de S.ro Tusz Riewicz. Partoprenis ĝin S.ro Direk- 
toro kaj la geoficistoj de la Poŝtŝparkaso. 

Por praktike prezenti la personan konvemacion inter du malsam- 
lingvanoj, S.ro Directoro Subert invitis la vienan prelegantinon, S.a- 
niuon Mimiska Mantel, kiu pitrnladis |>ri temo : « Cirkaŭ la mondon 
kun la verda stelo »>. 

Por ĝuigi :il la fervore aŭskultantaj geuficistoj juvelon de la pola 
literaturo, S.ano Jozef Toczvsk.v laŭtlegis fragmentojn el « Sinjoro 
Tadeo >, majstroverko de Mickiewicz en la mirinda traduko de fira- 
bowski. 

F.ino Minuŝka Mantel kaj ĉefiristruisto Jozef Toczvskv disponigis 
siajn esperantokolektaĵojn kaj la sciavidaj estontaj verdstelanoj kon- 
ti*nte partopreiiis la helegan Scbnrervojaĝon. La finon kronis enma- 
nigo de flora korbo al la prelegintino, prezentita de la pfopauanda 
ĉefo de P.K.O., S.ro Zvrnunt \*ogel en la nomo de la oficistaro, kaj 
komuna fotografiĝo. 

E1 « Sia Gazetn ». 














La F.U.K.E. [Flandrn Unuiĝo de Katolikaj Esperantistoj) eldonas 
etan lernolibron. Kiel reklamilo ĝi certe tre taŭgas en Flandrujo kaj 
NederlandOj kiel lernolibro, komprenehle iorn tro malgranda. Gi 
stas havebla po 2 frankoj (Nederlando 15 cendoj). Poŝ!*'■<■ kkonto 
No 4123.54 de K.dh VI. Esperanto Verbond — 
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programon por la venonta monato. La prograino liuvas nur efikon. 


versaj landoj. En la monato Marto okazis pli ol 150 Esjieranto- 
dissrinloj radiaj. Jen grandioza |>ni|'.luaudn |>»»r Esp., ><-d nur, >*■ 
en ĉiuj landoj ĉiuj radio-eimilnj konstanlu vidas la grandan progra- 
mon plenan. — En Danlando nun la devizo estas : « Ois Pvntekosto 
1936 ĉiuj danaj gazetoj devos enhavadi la plen&n Esperanto-progra- 
mon ! » Ni eklaboris kun granda sukceso. Jam keikuj danaj gruml- 
gazetoj presas la plenan programon. (V idu Heroldon kaj Prakti- 
kon !) 

La gazetistoj ja sentas la dezirojn de la legantaro kaj tiu deziro, 
en la tempo de lu « Esperunto-epidendo », akcelas Esperanton. 

Esperanlon en la railion ; Esperanlon en la tnrismon ! II» Ipu nin 
okupi Danlandon ! 

Jen viaj taskoj : 

t-e : Skribu tuj al la gazeto Politiken, Kopenhago kaj )<« t . Espe- 
ranto-dissendojn per la dana radio, stacio Kalundtx>ru. (Se Vi jam 
skribis, bonvohi skribi denove). (1’oŝtkarto sufiĉas). 

2- e : Petu la Esperanto-pmspeklojn de lu « Turislfoivnimr for 
Danmark », Kopenhago. 

3- e : Vizitu en la somero Danlandon « Ln Paradizo en lu Nordo » I 


Knne ni estas fortaj ! 

Aug. WEIDE, Ce-instruisto, Knrnmond-Iernejo — Silkeborg 

DANLANDO 


PORTU VIAIV STEI.ON !! 
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VKUDAN STKI.ON VI METO Sl ll VIAN ISICIKLON 


Iiieik 1 aii1 1 >j11 ktin vcnla fliiL-* to utii en la lasta teinpu nftt* renkuii 
tas, tameii tinj flasretoj liavas la malavanlaĝojn, ke ili estas uzataj 
ankafi |iur aliaj celoj, kaj ke la ernbleino sur ili ofte rie rapide estus 
distingebla. 

La nuvaii ĵirupairaiHlilon, faratan de senlahora sainideario, oni po- 
vas fikse munli sur la malantaŬan kotŝirmilon i* la Iiiriklu. Oi ĉiam 
vsias klare videbla, kiam onf vefnras malant&ŭ samideano. 

Nuvarĝenfa neoksidebla ringo ĉirkaŭas la blankemajlan platon, 
kies diametro estas 35 milimetroj. La verda stelo do estas sufiĉe gran- 
da, kaj tione distingebla. 

La aspekto de la tuto shnilas al tiu de la konalaj ruĝaj reftekluroj. 

La prezo f 0,35 estas rimarkinde malalta. 

Krum tio oni devas pagi la sendkostojn. 

Ili estas por unu ekzemplero, sendita kiol specimeno, 8 cendoj : 
Ir jiuŝlpaketo de nnu kilogramu C-endkostoj f u.gO) mi povas sendi 
8 ekzemplerojn. Mendoj estas jilenumataj post ricevo de la pago. 

Ni esperu ke bajdaŭ miloj da bicikloj surhavos tiun vere bonegan 
distingilon. 

Ilonvolu nrovizore (ĝis mendi la stelojn ĉe S.ro P. Moen 

(kasisto de la haga sekcio) Nunspeetlaan, 508, Den Haag. Poŝtĉek- 
konto no. 4463. 


KKN MOKDKH VAN KINDKHKN. 


In het degelijk maandblad van liet sympatliieke Ndaamsehe Kruis, 
waarvuor de Ib‘i*r .1. \’aridersfeen in uns A|irilniunmer een njirueji 
tut samernverkine deed. vinden we onder bovcnstaanden titel o. a. : 

« ... De oplossing van het raadsel is gelegen in een kloostergrap 
ii it de I8de couw. Volgens het in 't Latijn erschreven verhaal t-eviel 
Marearetha van Ih-imenherg den 2n Jannari 1376 in het klooster 
van tioosduinen, toen zij op reis was, van een tweeling waarvan 
de eene helft Elisabeth, de andere Johannes heette. De geesfige kloos- 
terbroeder duidde de geboorte van den tweeling aan met de woorden T 
dat zij toeri zoovei*! kinrlcren kreeg als er reeds dagen in 't jaar wa* 
ren. Dit woord « reeds >» werd in de Latijnsche tekst uitgedrnkt door 
het Latijnsche woord « cam », dat men later echter vertaalde door 
k nog •>. En dus las men toen « zij baarde zooveel kinderen als er 
nog dagen in 't jnar waren ». En nu vvas het jaar 127** een schrikkel- 
jaar, t< l<t<- dus 366 dagen : dus las men, dat de edele vrouwe 366—2= 
364 kinderen ter wereld bracht! ... » 

Wat ons. 1'soerantisten, weer eens het bowijs levert *lat 6r met 
Latijn kemels te schieten zijn, fervvijl het klare Esperanto dergelijke 
misverstarifien onm(»*-n*lijk niaakt. Kn de oovolgen, fli<’ liier knmisch 
zijn, knnden somp wel eens tragisch uitvailen, zooals dnlangs de 
vertaling van het duitsche « alshald » voor de Franschen hijna aan 
leiding werd, lot het uitbreken van een oorlog met Duitschlan<l. 

Diplomaten vinden Esperanto te klaar, zij visschen liever in troo- 
hel water. 


L. CALLOENS. 














































































Grupa Vivo 
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ANTVERPENO — FLANDHKMA ORUPO ESPBRAN r l'I.STO. 

Merkredon, 1& 15an tle Julio okazis la duonjarun rcvlekton <jr parto 
de la estraro. Nia prezidanto S.ro Jef Genar kaj S ro Jos Vandei 
Steen sekretario^ esprimis la deziron ne plu esti reelektitaj pro 
seriozaj kaj akcepteblaj kialoj. Ni ĉiuj bedaŭris tiujn deeidojn, ĉar 
ni scias kiom nia prezidantu kaj nia sekretario faris por nia gru[)o. 
Ili senlace kaj kuraĝe laboradis por nia afero. Nia grupo atingis sub 
ilia gvidado altan nivelon de prospero. La tuta grupo estos ĉiam 

dankema pro la farita laboro kaj pro la kreo de Vera arnikeca sfero 
en nia rondo. 

La elekto de nova prezidanto ne cslis nun tro malfacila, ĉar m 
depost kelkaj tagoj havas junari advukaton cn nia mediu ! Kompre- 
neble ĉies pensoj direktiĝis al li kaj li est.i - elektita per ĉiuj la voĉ- 
doniloj ka j kun brua aplaŬdo de ĉiuj la ĉeestantoj : estas S.ro Edgard 
Verheyden, kiu ĝis nun estis simpla sed vigla membro. Ni estas cer- 
taj ke nia grupo trovos en ti la veran gvidanton, kiun ni bezonas 
por anstataŭi nian Jef, 

Kuraĝe kaj ĝoje al la laboro, S.ro Verheyden, kaj \*i ĝuos la dol- 
ĉan memkontentiĝon eri nia grupo post la lariga studado en la 
universitato ! Ni esperas ke \ i ne tro frue forlasos nin kiel prezi- 
danto ! 

Kiel unuan sekretariinon oni (l< ktis F.inon Mertens kaj ki< I dua 
sekretariirio funkcios F.ino Keverijn. Iti est&s du junaj kaj viglaj 
koroj, kiuj certe faros sian eblon por kontentigi ĉiujn membrojn 
fK>r la bono de nia grupo. 


BIUSSEL 


N. E. L. E 


Nia grupo ekzamenis kaj unuanime aprobis la enh&von de la lig&j 
cirkuteroj, per kiuj ni estis invitalaj repeti nian aliĝon, kiel sekcio, 
a) Flandra Ligo. La nen-sajn ŝanĝojn ni faris al nia grupa statutaro 
pro la deviga aniĝo de ĉiuj anoj al la Ligo. 

La 18-an de Junio okazis nia jarkunveno. E1 la jarraporto de la 
protokolisto ni SCiiĝiS pri nia laboro durn la pasinta jaro. Ci tie m 
nur citu la ftefajn punktojn : niaj regulaj semajnaj kunvenoj, ta 
organizado de paroladoj cti E. kaj, propagandcele, en Nederlanda 
lingvo), distraj kaj perfektigaj vesperoj, Cseh-kurso, (36 kursanoj), 
kursfina festo, eldono de bulteno, partopreno al nia 7-a nacia kon- 
greso fl2-ope} k.t.p. 

La grupa kaj komerca kasistinoj poste raportis pri la financa sta 
to de )a grupo. Ni aŭrJis grandajn ciferojn kaj povis konstati konten- 
tigajn saldojn. Pri 1a biblioteko raportis ariino I. Dmant, bibliote- 
kistino. 

Laŭstatute la estraro eksiĝis. Pro tempomanko, nia presv, J. Van- 
dendooren, rezignis je sia posteno. Kiel nov&n prezidariton la o k' !<< 
elektis s.anon G. Broodcoorens. La ceteraj komitatanoj est&s unu- 
anime reelektitaj : E. Cortv f riendt sekr., protokolisto : A. Ackaert, 
grupa kasistino : K. Sindhvvad, komerca kasistino-hlihliotekistino : 
I. Druant. 
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Diun l;i srjiiMĵfaj monatoj nia grupo kunvenos nur unufoje monate: 
Ifi unuajn jaŭdojn de Julio kaj Aŭeusto. Ekde Septembro ni denove 
kunvenos ĉiujaŬde. Jaŭdon, la 2-an di* .lulio, nia prez, parolis pri : 
E. kaj iuternaeia politiko. Sabaton, la U-an de Julio, ni grupe 
ĉeestis la festvesjn ron m la flaridra urbteatro okaze de nia nacia 
festotago. 

La provincestraro rajtigis nin elekli tibrojn por nia lublioteko eri 
valoro d(* 2f.(i fr. Tiu subvenrio <*bliu««- ni pliriĉigi nian jam am- 
plr i ksan librokolfkhm pi*r novaj valoraj verkoj (i. k. la Plena Vor- 
faro) Nia grii|Mi krome ahunis kelkajn internaciajn K-irazetojn. Sek- 
ve ni povas havigi legaĵojn laŭ ĉies gustoj. Montru daŭre vian in- 
tereson ĉeestante regule niajn kunvenojn ! 


RONSE 


LA PAOA STELO. 


La San de Julio « jientrala kunveno » okazis en nia kunveriejo 
kutima « Concordia » ki«*, kiel ĉiam, la Esperanta staudanlo flirtis 
al la fasado, kiel stirnulo alvokanta la gesamideanojn. 

La antaŭan fagom, enste antaŭ 7 jaroj, frmdiĝis nia grupo kaj ni 
supozis kunvenigi multe da « stelanoj », sed ho ve, nnr 24 kunbata* 
larttoj postenis kvankam la tagordo estis sttfiĉe grava. 

Proksiman fojon ni atendos 40 personojn kaj ili tie estos. 

La estraro estis kompreneble kompleta kaj la unua parto de la 
eslraro «stas reelektita per la plirri 11 11«j <lc la voĉdoniloj, nome la 
subskribanlo de tiu-ĉi Imnnla rajtnrlo kir! juvzidanlo, la kasisto S.ro 
I)e Rikvver, kin funkcias kiol plenfavora kaj siinpatia l«ililioh*kisto, 
plue nia bel|«s«‘kn*lano S.ro Orkerrnan, ankaŭ ĉiam sindonplena es- 
tas amhaŭ reeleklitaj kaj ĉiuj vice estas aplaŭditaj, signo de konten- 
teco pri la estraranoj. 

La estraro koinph la ne dormos ĝis kiam oni estos rangiginta en 
nia urbo, man societon en Ia rangoj <le la plej aktivemaj kluboj. 

Telegrarnou oni forsendis al la honora membro S.ro Perla kiel 
dankesprimon pro la akirita monsukreso : oficiala kuraĝiga venko. 

La vrupo ankaŭ transdonis sian unuan mendon &1 la Fl. Institulo 
«1« grandft vortaro de VaUderstraton por la biblioteko. 

Kiel distrajo ni « kskursos al Overmeire bicikle kaj vagonare la 
han < 1«* Aŭguslo. Neniu forgesu alkroĉigi la flageton propagandan kaj 
kunporti la kantaron. 

Kaj riun membraj ueamikoj ! antuŭen ĉiam memoraute la fidople 
najn vorlojn : KN I.MhdlO PACA NK LACIOOS ! 


La angulo de la serĉemuloj 

M la ensendinto de la plej bonaj solvoj, ni prornesas belan pre- 
mion. Ciu solvila vorto valoras por 1 poento. Le premio estos do por 
tiu, kiu akiros la plej altan nombron da trovitaj vortoj. 

La solvoj estu ensendataj antaŭ la 5a de Sejjtembro rekte al S.r«« 
F. \’olders — Rredastraat, 94, — Antwerpen. 
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1’ItORLHMO 0 


Literproblemo : La tuta frazo konsistas el 37 literoj kaj i stas bona 
konsilo al ĉiuj esperantistoj. 

9. I-. 12. 17. 13. II. 21. 30. 14 : Idealo. 

3. 31. 34. 35. 23, 8. 30. 2 : Koniencanto. 

20. 8 . 37 . 30. 13. 5. 26. 1. 30. 14 : Gvidanto- 

4 . 26 . 35. 30. 34. 36 : Parto de jaro. 

6. 26. 25. 11. 22. 19 : Ilallo, ripozo de soldatoj sen tendoj. 

27, 33. 24. 32. 7 : Mezuro por la grandaj distancoj. 

20. 28. 16. 26. 2 : Parto de jaro. 

15. 10. 5. 11 : Koloro. 

18 . 23- 29 : de kontraŭa seneo. 

Premijtoj por la problermj 7 estas : S.ro Pittoors el Antverpeno 
(ŝanculo !) S.ro Samijn el Roeselare, S.ro Mortelmni - < I Hdegem, 
S.ro Roose el Rrugge. IIi ricevos post kelkaj tagoj la promesitajn 
premiojn. 

SOLVO DE PROBLEMO 7 
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